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ANALYSIS OF THE WORDS RECORDED AS TURKMEN IN THE
KITAB-l MECMU ‘| TERCUMAN-I TURK] VE ‘ACEM]I VE MUGALT"

When studying the territory of the distribution of the Turkic languages, it becomes obvious that the
Kipchak-Turkic language covers a very vast territory, both in the historical period and today. Written
sources that have survived from the Deshti-Kipchak region from the west of Central Asia to the banks
of the Danube, the Middle Idil region in the north and the Crimea in the south, as well as the Turkic-
Kipchaks, who ruled in the east for centuries, especially in Egypt and Syria, are quite rare. One of the
most important written works of the Mamluk period that has survived to this day is Kitab-i Mecma'i
Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj. This work was written with the aim of teaching the Arabs the
Turkic language, since in the Mamluk state the majority of the population were Arabs, and the ruling
positions were occupied by the Turks. A handwritten copy of the work, written or copied in XIV century,
is in the library of the Leiden Academy of the Netherlands. Kitab-i Mecmu‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj
ve Mugalj is a vocabulary and grammar guide organized by word types. One part of it, 63 pages, consists
of the Arabic-Turkic dictionary and grammar, and the second — 13 pages, Mongolian-Persian words. In
addition, the dictionary contains words written as Turkmen. We were able to determine that these words
are used in the Turkic languages, while some of them underwent minor phonetic changes, as well as
being transformed from one part of speech to another, acquired a new meaning.

Key words: Kitab-i Mecmii‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj, Mamluks, Dictionary, Kipchak,
the Kazakh language, Karluk, Turkmens.
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Kitab-i Mecmii‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj
KiTanTa TYpKMeH Aen KOPCEeTIATeH CO3AEPAi Taraay

Typki TiAAEpiHIH TapaAy ayMaFblH 3epTTereHAEe KbIMwak-TypiK TiAiHIH opTa FacbipAap MeH Kasipri
Ke3Ae A€ KeH ayMakTbl KamTbiFaHblH Oaiikanmblid. OpTa A3usHbiH 6aTbiCbiHaH AyHan >KaFraAaybiHa
AeniHri, coatycriri OpTa Eaia aiimarbiHaH oHTYCTir KblpbiIMAbI KaMTUTbIH AewwTi-Kpiniwak, ainmarbliHaH
>KeTKeH >ka36a xXaAirepaep, CoHbIMEH bipre FacbipAap 60vbl Mbicbip MeH LLIam >xepiHAe OMAIK XXypri3reH
TYPIK-KbIMWIAKTapPAbIH, >KaAirepaepi bipwama cupek kesaeceai. Kitab-i Mecmi‘i Terciiman-i Tiirkj ve
‘Acemj ve Mugalj MamaykTep aAayipiHeH OyriHre >KeTKeH MaHbI3Abl >kazba eHOekTepaiH O6ipi. bya
eHbek apabTapra TypKi TiAIH YMpeTy MakcaTbiHAQ XKasbIAFaH, OMTKEHI MaMAYK-KbIMNaK, MEMAEKETIHAE
XaAbIKTbIH, Kern 6eAiri apabtap 60AAbl, aA 6acKapyllbl KbI3METTi TypikTep (KbIMwakTap) MEAEHAI.
XIV facblpaa >KasbiAFaH Hemece KOLLIPIAreH LiblFapMaHblH KoAXKasbacbl AeAeH aKaAeMMSICbIHbIH,
(Hnaepaatabl) KitanxaHacbiHAa caktayAbl Typ. Kitab-i Mecmii‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj
TakplpbinTap 6OMbIHILIA KYPACTbIPbIAFAH AEKCUKAAbIK, >XOHE rpaMmaTuKaAblk, Co3AiK. EHOekTiH 6ip
GeAiri apab-Typik Ce3Airi MeH rpammaTmkachl (63 6eT), exiHii GeAiri MOHFOA-IApPChl co3Airi (13 6eT).
CoHbIMEH KaTap CO3AIKTE OFbl3 TOObIHA >KaTaTblH TYPiKMEHLLIE CO3AEP Ke3aeceAi. biz 6ya Makarambizaa
CO3AIKTEri OFbI3 TOObIHA XaTaTblH CO3AEPAIH Kasipri TYpKi TIAAEPIHAE KOAAQHBIAATbIHBIH, KEMOIpiHiH,
(hoHeTMKaAbIK, ©3repicke yLublpar, >kaHa MaFbiHaFra Me GOAFaHbIH KepceTeTiH 6OAaMbI3.

Tyiin cesaep: Kitab-i Mecmii‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj, MamalokTep, ce3Aik,
KbIMWAKTap, Kasak, TiAl, KapAyKTap, TYPKMeHAEp.
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AHaAM3 CAOB, yKa3aHHbIX KaK TYPKMEHCKHe, B KHUre
Kitab-i Mecmi ‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalij

[Mpu nccaep0BaHUM TEPPUTOPUM PACNPOCTPAHEHUS TIOPKCKMX $S3bIKOB CTAHOBUTCS OYEBUAHO, UYTO
KMIMYaAKCKO-TIOPKCKMIA S3bIK OXBATbIBAET OYEHb OOLIMPHYIO TEPPUTOPMIO KaK B MCTOPUUECKUIA NEPUOA,
TaK U CeroAHs. NncbMeHHble MICTOUYHMKM, KOTOPblE COXPAHUAMCH B perMoHe AeluT-1 Kunyak — HaumHas
c 3anaaa Cpeateit A3um Ao 6eperos AyHas, pervoHa CpeaHero Mamaa Ha cesepe u Kpbima Ha tore,
a TaKkXKe TIOPKO-KMMUYAKOB, KOTOpble BeKamu MPaBUMAM HA BOCTOKe, ocobeHHo B Erunte n Cupuu,
BCTPEYaIOTCS AOBOAbHO PeAKO. O AHMM 13 BaXKHEMLLMX NMMCbMEHHbIX MPOU3BEAEHMIN MEPUOAA MAMAIOKOB,
AOLLIEALLIMX AO HalLMX AHel, siBaseTcs Kitab-i Mecmi‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj. AaHHbI#
TpyA ObIA HaMMcaH C LEAbIO MpernoAaBaHns apabam TIOPKCKOrO 3bika, MOCKOAbKY B rOCYyAapCTBe
MaMAIOKOB OCHOBHOW 4aCTblo HaceAeHus GbiAn apabbl, a npassiumMe AOAXKHOCTM 3aHUMAAU TIOPKMU.
PykonucHas konust paboThbl, HanMcaHHas MAM ckonmpoBaHHas B XIV Beke, HaxoaMTCs B GubAMOTEKE
AenaeHckon akapemmn HuaepaaHaos. Kitab-i Mecmii‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj — 370
CAOBapb 1 nocobue no rpamMmartmke, COCTaBAEHHbIN Mo Tunam caoB. OAHA ero 4Yactb, COCTosias 13
63 cTpaHul, npeacTaBasieT coboi apabo-TIOPKCKMIA CAOBapb M FpamMMaTHKy, a BTopas — 13 cTpaHuu,
MOHIOAO-TIepCUACKME cAoBa. KpomMe Toro, B cAOBape eCTb CAOBQ, 3arnMcaHHble Kak TypKMeHckue. Mbl
CMOTAM OMPEAEAUTb, UTO 3TU CAOBA MCMOAb3YIOTCS B TIOPKCKMX $I3blKax, MPU 3TOM HEKOTOPble 13 HUX
NMOABEPrAMCH HE3HAUUTEAbHbIM (POHETMYECKMM W3MEHEHMIM, a Takxe, TPaHCOPMMPOBABLLUCL U3

OAHOWM 4YaCTU peun B APYryto, npruobpeAr HOBOE 3HaueHue.
KaroueBble caoBa: Kitab-i Mecmi‘i Terciiman-i Tiirkj ve ‘Acemj ve Mugalj, MamAlOKK, cAOBapb,

KMMYaKM, Ka3aXxCK1M 43blK, KapAYKWM, TYPKMEHbI.

Introduction

After the Turks entered the circle of Islamic
religion and civilization, they established Muslim-
Turkic states in various regions and this dominance
of the Turks increased the importance of the Turkic
language in areas such as Syria, Egypt, [ran and India.
Respect for Turkic scholars played an important role
in the emergence of an interest in Turkic culture and
Turkic language.

It is known that Turks started to come to
Anatolia before the establishment of the great Seljuk
Empire. These migration movements of the Turks
intensified after the campaigns of the Seljuk sultans
Tugrul Bey, Alparslan and Meliksah to Anatolia.
These migrations continued in larger masses after
Alparslan’s victory in Malazgirt in 1071 and the
first Anatolian Seljuk State was founded in Iznik by
Riikneddin Siileyman Shah (1075-1086).

In the early periods of the Great Seljuks,
Persian, which spread from East Turkestan to the
borders of Anatolia, was carried to Anatolia through
the Turkmen or Oghuz tribes, and was used as an
official language for a long time, besides Turkic,
which lived as a spoken and folk literature language
during the Anatolian Seljuks and principalities.
On the other hand, Arabic, which is used as the
language of science, has preserved its influence and
importance. The influence of Arabic lasts until the
end of the XII century. At the end of the XII century,

Arabic lost its importance, and this language was
replaced by Persian.

The Mamluk State was founded in 648 A.H.
1250 A.D. by freed emirs of Turkic origin brought
from the Kipchak country and the Caucasus by
Ayyubid Ruler al-Melikii’s-Salih Necmeddin Eyiip
and settled in the barracks on the island of Ravza (on
the Nile River). It became one of the largest Muslim
Turkic states by taking important regions under its
rule. This state is divided into two periods as Turkic
and Circassian or Bahri and Burji Mamluks according
to the origin of the sultans or the place where they
received their military education. Especially the
period of Turkic Mamluks (648-784/1250-1382)
stands out as a period when the administrative
organization of the state was formed and shaped. The
Circassian Mamluks period (784-923/1382-1517),
on the other hand, was characterized as a period
in which institutions underwent serious changes,
starting from the end of the previous period, and
they ruled until the Ridaniye Campaign of Yavuz
Sultan Selim (1517).

The Kipchaks, who came to Egypt and Syria as
mercenaries through the Black Sea and the Balkans,
managed to take over the government in time and
establish the Mamluk-Kipchak dynasty in Egypt.
Among the Mamluk sultans and their emirs, who
were at the head of this dynasty, there were those who
read and knew Arabic, as well as those who wrote
Turkic and Arabic works. Most of them were not
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educated, but they spoke Turkic. Since the rulers of
the Mamluk state were Turks and most of the people
knew Arabic, the importance of Turkic increased
to facilitate communication, and some grammar
books and dictionaries were created in order to
teach Turkic to the public. In these grammars and
dictionaries, there are remarkable differences and
features in terms of grammar and vocabulary.
Language relations are generally handled
in the form of word exchange. Apart from the
exchange of words, languages also affect each
other at levels such as sound, form, meaning and
syntax. Especially syntax-level influences are
seen as advanced influences in language relations.
This indicates that the syntax copying language
developed under the influence of the target language
it copied. The languages of the Iranians, one of the
oldest neighbors of the Turks, are also among the
languages that Turkic has been in contact with since
ancient times. Although Iranian languages are seen
as belonging to the Indo-European language family,
they differ from the languages in this group in terms
of syntax. Depending on the general syntax tendency
of Turkic, the sequence in the form of SUBJECT
+ OBJECTIVES + VERB is one of the features
that brings Iranian languages closer to Turkic. The
existence of some phonology, morphology, and
lexical analogies other than syntax stands out as the
elements that bring these languages closer together.

Material and Methods

In that state, whose population was mostly Arab,
the administrators were Turks. The language of the
palace was Turkic. Therefore, the people’s interest
in learning Turkic was high during the Mamluk
period. To respond to this favor, works that can
be called bilingual grammar-dictionary have been
prepared in accordance with the education and
training understanding of the period.

Kitab-1 Mecmii‘1 Terciiman-1 Tiirki ve ‘Acemj
ve Mugalj are such works.

This book, called Kitab-1 Mecmii‘1 Terciiman-1
Tiirki ve ‘Acemi ve Mugali: “Turkic, Persian and
Mongolian Dictionary”, consists of two separate
parts: Arabic-Turkic dictionary and Mongolian-
Persian dictionary.

The Arabic-Turkic dictionary section of Kitab-1
Mecmii‘t Terciman-1 Tiirki ve ‘Acemi ve Mugali,
the text of which was reviewed and reordered, was
published in 1894 by M. TH. Hautsma in German
in Leiden. The Arabic letters and reordered names
included in this study were published in Russian by
A. K. Kurishjanov in Alma-Ata in 1970 (Argunsah,
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2010: 188). On the other hand, Recep Toparli, M.
Sadi Cogenli and Nevzat H. Yanik translated KM
into Turkic in 2000 based on the Arabic text and
published it by adding the word index and the
facsimile.

The Mongolian part of Kitab-1 Mecmi‘1
Terciiman-1 Tiirki ve ‘Acemi ve Mugali is discussed
in the study named Das Mongolische Sprachmaterial
einer Leidener Handschrift prepared by N. Poppe
(Recep Toparl, et al., 2000: V).

A copy of this work, the original copy of which
has not been identified until now, written in 1343
(or 1345) by a Turkic copyist from Konya named
Halil bin Muhammed bin Yusuf el-Konevi, is in
the Leiden Academy of Sciences Library in the
Netherlands.

According to this copy, the Arabic-Turkic
dictionary part begins a)l with “hamdele-salvele ve
sebeb-i te’lif-ikitab”. What follows are four parts.

These parts are:

Part one: Names

Height and related names

The place and its inhabitants

Weapons, horses, and war tools

camel and cattle

water etc. things

Tree, fruit, plant etc. things Agriculture and
grain

birds etc. things

Wild animals

pest etc. things

Horse breeds, colors, etc. things

sheep and goat

Food, food, drink, and milk

Houseware, exhibition, women’s clothing, etc.

Types of clothes and fabrics

Human external and internal organs

Numbers and calculus

Office and artists

Qualities of people

Common nouns and their opposites

time and time

Melik and their names about melike

Colors

mines

Relative, close, acquaintance-property, mamluk,
free and concubine

Disease-disease and the devil

Part two: Infinitives and imperative forms of
verbs

Part three: Conjugation of words and verbs: In
this part, after a short explanation about conjugation
of verbs, conjugation of past, future and present
tenses is explained.
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Part four: Sentence rules. Some suffixes in the
syntax are included in this section: -ml, -¢i, -das,
-dA, -dAn, -nl etc.

In addition to the mentioned above, it should be
noted that in this work, the method of component
analysis of nouns and verbs from the book Kitab-1
Mecmii‘1 Terciiman-1 Tiirki ve ‘Acemi ve Mugali
was used. In particular, a comparative analysis
was carried out between the words from the book
and their equivalents in modern Turkic languages,
such as Kazakh and Uyghur, what allowed us
to determine the level of use of these words in
these languages. To get a complete picture, in the
corresponding table, we also gave the equivalents
of these words in the Turkish Turkic and modern
Turkmen Turkic.

Literary review

Of these four sections, especially the “names”
section has been discussed in detail. In the verbs
section, Arabic words are based and arranged
alphabetically. When writing verbs, imperative
mood II. individual is considered. After a short
explanation about the conjugation of verbs in word
and verb conjugations, the past, future, and present
tenses are explained in order. The last part of the

Table 1 — Verbs

book is about morphology. Suffixes that Turkic are
given here. Considering all these situations, it can
be said that the concept of grammar predominates
for the other parts of the dictionary concept in the
“names” section of the book.

In the studies on Kitab-1 Mecmii-1 Terciiman-1
Tiirki ve Acemi ve Mugali, which we examined in
our article, the total number of words recorded as
Turkmen differs. Yusuf SULUKCU in his study
“Kitab-1 Mecmi-1 Terciiman-1 Tiirki ve Acemi ve
Mugali” in terms of Teaching Turkic to Foreigners
said: “The book was written on the basis of Kipchak
Turkic; In addition to that, 89 words were included in
the book, noted as “Turkmen”, “it is said in Turkmen
like this”, or ‘Also called that in Turkmen”. Onur
BALCI, on the other hand, states that there are 101
Turkmen words in his study “Meaning Changes from
Words Recorded as Turkmen in Memluk Kipchak
Dictionary and Grammars to Contemporary Oghuz
Dialects”.

Results and Discussion

In our article, on the basis of the dictionary
prepared by Recep Toparli, M.Sadi Cogenli, Nevzat
H. Yanik, we have divided the words referred to as
“Turkmen” into two as verbs and nouns.

In the book Turkish Turkmen English Kazakh Uighur
¢1z-g1l Yaz yaz-gil write Kas a3
ezber tut-kil Ezberle Turkmen, tgken from memorize JKarran al Watma
H Persian
iir-gil Ufiir, sisir Turkmen blow Ypne [yno
ortiik soyle-gil. Also i
- . . b5 o . S ajFaH ce3ie
otiikle-gil Yalan soyle called yalan soyle-gil in lie OTIpiK alT =
Wanran ron Kui
Turkmen.
. S Also called kersek soyle- N
kerti ayit-kil Dogru soyle gil in Turkmen tell the truth IBIHABIKTHI alT Pact rom kui
otiir-gil Oksiir Also called dksiir-gil in cough XKoren Weron
Turkmen
tas bol-g1l Also called yava it-kil in o
tas eyle-gil, Kaybol Turkmen get lost YKoran Woxan
ovret-kil Ogpret. Also called gret-kil in teach Yiiper Yrot
Turkmen

c1z-g1l — means to write, the imperative of the
verb used as “’yaz-giI”’ in Turkmen. In Kazakh,
this word is used as ‘’ka3’’. Here we see the sound
change “x > y”’. For example, “’Cypakrapra

skayan xa3’’- Write answers to the questions. In
Uyghur, this verb is used as ©HFa3’’. So here we can
see the preservation of the ‘‘y’’sound in Uyghur.
For example, ’Mana xat ia3’’- write me a letter.
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iir-gil — means blow and is a Turkmen verb.
In Kazakh, it is used as *’ypae’’. For example,
“apasr ypie’’- Blow out balloon. In Uyghur, this
verb is used as “’Ilymd”’. Here we see that “p” is
added to the beginning of the verb.

otiikle-gil — this verb means to lie. értiik sdyle-
gil, is also used. Kazakh is used as ¢’eripik aiiT”’.
Here we see the displacement of the “r>t” sounds,
the “ii>i” sound change and the addition of the “i”
sound. The “ii >i” sound change is the effect of the
“i” sound to which it is added. For example, ‘’oxa
dpKaiaH eTipik aiiTager’’- he or she always lies. In
Uighur, this verb continues to use its Turkmen version
as “Manran ce3ne’’, Manran ron knn’ by adding
the “fF” sound. For example, Y 093u BakTHAa
iaaraH ron Kuauay’’ — he or she sometimes lies.

ovret-kil — this verb means teach. It is used
ogret-kil in Turkmen. We see the “g>y” sound
change in Kazakh language. For example, “"HTTi
kywririnae yiper’’ (Kazakh proverb). In Uyghur,
this verb is used as <’YroaTr”’. Here we see the drop of
the “r” sound. For example, ’O3rura yrot — 639H
yran”’ (Uyghur proverb)

Also, some verbs are derived from Persian to
Turkic.

ezber tut-kil — By heart.

namaz kil-gil — Pray

dostlas-kil — Become a friend

nisanla-gil — Set an engagement

These verbs are usually produced from nouns
plus verbs. The noun part is borrowed from Persian
and the verb part is Turkic.

Table 2 — Nouns

In the book Turkish Turkmen English Uighur Kazakh
Kuyas Glines 15181. Kiines Sunlight Kystm vypu KyH coyneci
Yamgur yagmur, Yagmur Rain SAmryp KanObIp
Burcak dolu Tolu Hail Meunayp Bypiak
Yasin Simsek. Yuldirim Lightning Yakmak Haiizaraii
Sir¢a cam. In turkmen Glass OMHOK OlHEeK
Kent Koy. Koy Village Hesa Aybin
Tepe ] e i e, | Jon Tose
Ozen Nehir. Also called yirmak in turkmen. River Jlopes Osen
Yabuldirak Yaprak. Also called yaprak in turkmen. Leaf Honypmax Kanbipax
Kolek Agag vb. Golgesi. | Also called kolge in turkmen. Shadow Kemonka Keuenxke
Kertme Armut Also called armut in turkmen. Pear Hommyr Anmypt
Koken Seftali. In turl;z}(e;:; ggiqai)s:rsc;ﬂ.ed ala, Peach [Hantyn [ITa0nans!
Saru eriik Sar1 erik. Zﬁ;‘gﬁ;?f;{’;; i;r (?rlrslopzzrliliz?l. Yellow plum CepHK epyk Capsr epik
Ayva Ayva. Turkmen Quince AliBa AiiBa
Avsak Kavak. Also called kavak in turkmen. Poplar Tepox Tepex
Tal Dal. Also called sogiit in turkmen. Branch ITyTax byrar
Kavun Kavun. Turkmen Melon Koryn Kaysin
Comar Havug. Also called kesiir in turkmen. Carrot CoB32 30/19K Co0i3
Giilab Giil. Turkmen Rose OTHp TYI Paymian ryn
Ucmak Cennet. Turkmen Paradise Konnot Kymaxk
Tamu Cehennem. Turkmen Hell Tozak Tozak
Tikenenk Diken. Also called tiken in turkmen. Thorn TukoH TikeHn
Kiiviik Saman. Also calle.d salam and saman Straw Caman Caban
in turkmen
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Table continuation

In the book Turkish Turkmen English Uighur Kazakh
Merciimek Mercimek. Turkmen Lentil Yanan JKacbIMBIK
Kocken Kartal. Also called kartal in turkmen Eagle Bypkyt Bypxir

Also called tavsancil in
Karakus Tavsancil. turkmen. It is so called because Blackbird - Kapaxyc
it eats rabbits.
Ordek Ordek. Turkmen Duck Opnok Yiitpex
Cipcuk Serge. Also called serge in turkmen. Sparrow Kymkayu Toprait
Yarasa Yarasa. Turkmen Bat Ilonupon Kapkanar
Cibin Sinek. Also called sifiek in turkmen. Fly YUuBuH 161661
Dagik Tavuk. Also called dakuk in turkmen. Chicken Toxy TaybIK
Horos Horoz. Turkmen, taken from persian Cock Fopas oTenr
Yumurtka Yumurta. Also caltluercll( r)rfll;?urda in Egg Tyxym HKyMbpTia
Bdr (<) Kus yavrusu. Also called yavri in turkmen. Nestling ByBak kym Bananan kyc
Sarincka Cekirge. Also called cekirge in turkmen. | Grasshopper YeknuTko leripTre
Borii Borii, kurt. Also called kurt in turkmen. Wolf Bepo Kackpip
Koyan Tavsan. Also called tavsan in turkmen. Rabbit Tomkan Kosiu
Kiiciik Ké&pek yavrusu. | Also called eniik in turkmen. Puppy Kyuayx Kymrix
Sickan Fare. Also called si¢an in turkmen. Mouse Yamkan Teiukan
Kumurska Karinca Also Ciﬂ:snlfejmga in Ant Uymyno Kymbipcka
Biirce Pire Also called biire in turkmen. Flea - Bypre
Binek Common name
Kaoliik hayvanlarinin Turkmen of animals, that - -
genel ad1. can be ridden
Kockar Kog¢ Also called ko¢ in turkmen Ram Kouxap Komkap
Koyun vb. Means the dung Ke
Mayak Hayyapljdrln Also called kig in turkmen 'of .sheep .and Tosok Koy
pisligi. similar animals
Yiiri(i:llf;:k de Peynir. A}:: (frailgl?r(liils)i)neirrsii:nu[l)rel;?ﬁn. Cheese Hpumuuk Ipimmrix
denir.
Kiir Sergi, hali, Also calle(Ii);.(r::;riln turkmen, Carpet Kunom Kinem
Yogargan Yorgan. Also called yorgan in turkmen. Quilt Horkan Kepme
Kiyiz Kege. Also called kege in turkmen. Felting Kurus Kwui3
Mamik Pamuk. Also called banbuk in Cotton MHaxta Makra
turkmen.

Boz Kumas. Also called biz in turkmen. Fabric Poxt Mara
Erin Dudak. Also called dudak in turkmen. Lip Kanmyx Epin
Cikanak Dirsek. Also called tirsek in turkmen. Elbow Koitnok IlerHTaK
Kindik Gobek. Also called gobek in turkmen. Belly, button Kocak Kinpik,
Oyke Akciger. Also called dyken in turkmen. Lungs (Shi) Oxkne

Kipt1 Makas. Also called bickug in turkmen. Scissors Kaitua Kaitmst
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Table continuation

In the book Turkish Turkmen English Uighur Kazakh
Iyne igne. Also called igne in turkmen. Needle Kunno iuHHO Nue
Bazirgan Tiiccar. [tis turkmen apd taken from Merchant Comurop Caynarep

persian.
Tokurgi Dokuyucu. Also called ciilah in Furkmen, Weaver Toxmaun ToxbIManIb!
T taken from persian.

L I Also called kuyume1 in . . L
Kiimisci Glimiisgii turkmen Silversmith Kymymay Kymicmi
Avrat Kadmn. Turkmen..Ta:ken fr?m the Woman Asn oiien

arabic ‘avrat’.
Kop Cok Okiis, telim, bol (turkmen) Much Ken Ken
Ak Comert. Also called comgrd m Generous Moprt Komapr
turkmen. Persian.
Abru Ahmak. Turkmen Idiot Axmax AxpIMaK
Also called kehel in turkmen,
Armavu Tembel taken from persian. Lazy hopyn Kankay
A¢1 Klr?l’( 1‘s al.s 0 C?Hed ztg.u,. . A4uuk A1pl
Aci meaning ‘poison’. Eksi is in Bitter
Ora Vet
turkmen.
Yumsak Yumusak. Turkmen sa:;rlfs;s also in this Soft Wymuax Kymcak
The common one is ziyan. It
Kur Zarar is in turkmen and taken from Damage 3usH 3ustH
persian.
Dést, taken from persian and . Wnax
Inak Dost. used in turkmen Friend Joct JHoc

kyas means sunlight. It is used as a Kiines in
Turkmen. It was used as “’Kysimn Hypu’’ in Uyghur
and preserved the Kipchak Turkish.

Ayva it means quince. This word is Turkmen. It
is used in both Uyghur and Kazakh by maintaining
the same form.

Tikenenk; means thorn. It is used as ‘’tiken’’
in Turkmen. It continues as ¢’triken’’ in Kazakh and
“Tuxan’’ in Uyghur.

kur means harm. In Turkmen, it is used as
“ziyan’’, which is passed from Persian. In both
Kazakh and Uyghur, the Turkmen version is used
with the same meaning without any sound changes.

ucmak; It is a Turkmen word meaning paradise.
It is used as “*2Kymak’’ in Kazakh.

yogargan; it means quilt. It is known as
“yorgan’’ in Turkmen and used as ‘““MorTkan’’ in
Uighur. Here we see the sound changes of “r>t” and
5‘g>l.(79‘

aki; It means generous. In Turkmen, it is also
used as “’comerd’’, which is derived from Persian.
It is used as “’skomapTt’’ in Kazakh. It continues to
be used as ’Mapt”’ in Uyghur.
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Kiiviik; it means straw. salam or saman is used
in Turkmen. In Kazakh, it is used as “’cadan’’. Here
we see the “m>b” sound change. It continues to be
used as ’Caman’’ in Uyghur language without any
sound changes.

biirce; it means fleas. It is referred to as ¢’biire”’
in Turkmen. In Kazakh, it is used as ’oypre”’.

yabuldirak; it means leaf. It is used as a
“yaprak’’ in Turkmen. It is used as “’;»kanbipak’’
in Kazakh and “Honypmak”’ in Uyghur.

mayak; means the dung of sheep and similar
animals. It is used as kig in Turkmen.

Likewise, it is used as ’Kur’’ in Uyghur without
any sound changes.

saringcka; it means grasshopper. It is used
as “’cekirge’” in Turkmen. In Kazakh, it means
“meriprke’’. Here we see the sound changes
of “¢>¢”, “g>k” and the addition of “t” sound in
Kazakh. In Uyghur, on the other hand, “r>t”, “g>k”
undergo sound changes and are used as *’YeknTKd .

Ordek; it means duck. this word is mentioned in
Turkmen in the book, it means ¢’yiipek’’ in Kazakh.
Here we see “r>y” and “d>r” sound changes. In
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Uyghur, it is used as “’Opmak’’ without any sound
changes.

kavun; it means melon. This word is mentioned
in Turkmen in the book. This word takes place
as ‘‘kagun”’ in Kutadgu Bilig and as “’kagun”’
Kaggarli Mahmud’s dictionary. In Kazakh, v>y,
u>bl undergoes a sound change and is used as
“Kaypin’’. In Uyghur, on the other hand, a>o
and v>f sound changes and continue to be used as

3 ,KOF}’H’ ’,
Conclusion

Most of the words mentioned as Turkmen in the
work written in the fifteenth century are actively
used in modern Turkic dialects, both in Turkey
Turkic in the Oghuz group, in Uzbek and Uyghur
Turkic in the Karluk group, and in Kazakh, Kyrgyz
and Tatar Turkic in the Kipchak group. In our article,
we compared the words in the book as Turkmen

with Kazakh Turkic and Uyghur Turkic. By making
comparisons, we were able to determine that there
are many words used today in Kazakh Turkic, which
belongs to the Kipchak group. For example, u¢mak
-paradise, comerd- generous, biire -flea etc It is
used both in Uyghur and in Kazakh by changing the
sound with some words. For example, tiken — thorn,
ziyan — damage, saman — straw, 6rdek — duck, etc.

In addition, the word “’inak’’ in the dictionary is
also used as an adjective in contemporary Uyghur,
which is also used as a ‘“‘dost’® — friend from
Persian. Another word is ’kéliik’’(common name
for animals, that can be ridden) passing through ii>i
sound change and kolik means “’car’’ in Kazakh. As
a result, when we examine the words recorded as
Turkmen in our work, these words are used today
in languages belonging to both Kipchak, Oghuz and
Karluk groups. Therefore, we can say as a hypothesis
that the Mamluks continued the common Turkic that
was formed in the Dasht-i Kipchak.
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